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CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE KINGDOM OF SWEDEN

Stockholm, June 9, 1956

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden,

Being resolved to co-operate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one of the two countries
should, as far as possible, receive, under the social security legislation of the
other, equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals, while they are in one country, either to keep any
rights which they have acquired under the legislation of the other country or
to enjoy corresponding rights under the legislation of the former country,

Have agreed as follows: -

PART I

Definitions and Scope

ARTICLE 1

For the purpose of the present Convention-

(a) " country " means, according to the context, the United Kingdom or
Sweden;

(b) " United Kingdom " means England, Scotland, Wales, Northern
Ireland and the Isle of Man;

(c) " national " means,, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Sweden, a Swedish
subject;

(d) " legislation " means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of one (or the other) country;

(e) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Minister of Health,
the Secretary of State for Scotland, the Ministry of Labour and
,National Insurance for Northern Ireland, the Ministry of Health and
Local Government for. Northern Ireland, or the Isle of Man Board of
Social Services, as the case may require, and, in relation to Sweden,
the King or any authority appointed by him for the purpose of the
present Convention;

(f) "child" means, in relation to any person, a child, within the meaning
of the legislation which is being applied, who is treated under that
legislation as being a child of that person or included in his family;

(g) "parent" includes a person. who is treated as a parent under the
legislation which is being applied;

(h) "dependant" means a person who is treated as such under the
legislation which is being applied;
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Cb

KONVENTION OM SOCIAL TRYGGHET MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH FORENADE KONUNGARIKET STORBRITAN-
NIEN OCH NORDIRLAND

Stockholm den 9 juni 1956

Regeringen i Konungariket Sverige och Regeringen i Forenade
Konungariket Storbritannien och Nordirland,

vilka beslutat samverka pa det socialpolitiska omradet,

vilka havda principen att medborgare i det ena landet skall sAvitt mojligt
vara likstalld med det andra landets medborgare vid tillampningen av detta
lands lagstiftning om social trygghet, och

vilka onska genomfora denna princip samt vidtaga atgarder for att
mojliggora for deras medborgare att under vistelse i det ena landet antingen
bibehalla rattigheter som forvarvats enligt det andra landets lagstiftning eller
erhalla motsvarande rattigheter enligt det forra landets lagstiftning,

hava overenskommit om foljande:

FORSTA DELEN

Definitioner och omfattoing

ARTIKEL I

I denna konvention skall

(a) med " land " forstas, alit efter sammanhanget, Forenade Konungariket
eller Sverige;

(b) med " Forenade Konungariket " forstas England, Skottland, Wales,
Nordirland och on Man;

(c) med " medborgare " forstas, vad angar Forenade Konungariket, den
som ar medborgare i Forenade Konungariket med kolonier och, vad
angar Sverige, den som ar svensk medborgare;

(d) med "lagstiftning" forstas, alit efter sammanhanget, den i nagon del
av ettdera landet gallande lagstiftning som angives i artikel 2;

(e) med " bchorig myndighet " forstas, vad angar Forenade Konungariket,
ministern for pensionering och folkforsakring, halsovardsministern,
ministern for Skottland, arbets- och folkforsakringsministeriet for
Nordirland, ministeriet for Nordirlands halsovard och lokalforvaltning
respektive on Mans styrelse for sociala fragor och, vad angAr Sverige,
Konungen eller den myndighet Konungen for sddant andamAl forordnar;

(f) med " barn " i forhallande till viss person forstas envar som avses med
begreppet barn enligt den tillampliga lagstiftningen och enligt denna
lagstiftning ar att apse som barn till ifragavarande person eller
tillhorande dennes familj;

(g) med " foraldrar " forstas envar som avses med detta begrepp enligt den
tillampliga lagstiftningen;

(h) med " av annan for sin forsdrjning beroende person" forstas vad
darmed avses enligt den tillampliga lagstiftningen;
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(1) " employed person " means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed
person) in the legislation which is being applied; " employment " means
employment as an employed person, and the words " employ " and
" employer " refer to such employment;

(j) "benefit" means any pension, allowance or other cash benefit payable
under the legislation of one (or the other) country and includes any
additional allowance payable therewith and any increase payable
for a dependant;

(k) " medical benefit " means, in relation to the United Kingdom, any
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (a) (iii)
of paragraph, (1) of Article 2, and, in relation to Sweden, any medical
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (b) (i)
of that paragraph and any benefit in cash or in kind provided under
the legislation specified in sub-paragraphs (b) (ii)-(iv) of that paragraph;

(1) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a
retirement pension or contributory old age pension, as defined by the
legislation of the United Kingdom;

(m) " vessel " or " aircraft " means, in relation to the United Kingdom, a
ship or vessel, registered in the United Kingdom, or any other ship or
vessel defined as British for the purpose of the legislation of the United
Kingdom, of which the owner (or managing owner, if there is more
than one owner) or manager is resident in, or has his principal place
of business in, the United Kingdom, or an aircraft registered in that
country, of which the owner (or managing owner, if there is more than
one owner) is resident in, or has his principal place of business in,
that country, and, in relation to Sweden, a ship or vessel or aircraft
registered in Sweden.

ARTICLE 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-
(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act

(Northern Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948, and the legislation in force before the 5th July, 1948,
which was replaced by those Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and
the National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(iii) the National Health Service Act, 1946, the National Health
Service (Scotland) Act, 1947, the Health Services Act (Northern
Ireland), 1948, and the National Health Service (Isle of Man),
Act, 1948;

(iv) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the
National Assistance Act (Northern Ireland), 1948, which concern
the giving of assistance to persons who are in need of assistance;

(v) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the
Welfare Services Act (Northern Ireland), 1949, which concern
arrangements for the welfare (other than employment) of persons
who are blind, deaf or dumb, and other persons who are substan-
tially and permanently handicapped by illness, injury or congenital
deformity;
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Ito

(i) med "arbetstagare " forstas envar som avses med detta begrepp (eller
som jamstalles med arbetstagare) enligt den tillampliga lagstiftningen
och med "arbete " forstas arbete sasom arbetstagare och uttrycken
" arbeta " och " arbetsgivare " asyfta sadant arbete;

(j) med " kontantformaner " forstas pension , bidrag eller annan kontant-
forman, som utgar enligt ettdera landets lagstiftning , och innefattar
tillagg ddrtill avensom forhojning darav som utgar till person som
ar beroende av formanstagaren for sin forsorjning;

(k) med " medicinska formaner " forstas, vad angar Forenade Konun-
gariket , formaner som utga enligt den i artikel 2 mom . ( 1) litt . (a), Ill
angivna lagstiftningen och, vad angAr Sverige, sjukvardsformaner som
utga enligt den i namnda mom. lift . ( b), I angivna lagstiftningen samt
kontant- eller naturaformaner enligt den i samma mom. under
litt. (b), II-IV angivna lagstiftningen;

(1) med " Alderspension " forstas , vad angAr Forenade Konungariket,
allman alderspension (retirement pension) eller avgiftspension
(contributory old age pension ) enligt lagstiftningen i Forenade
Konungariket;

(rn) med " fartyg " eller "flygplan " forstas, vad angAr Forenade
Konungariket, fartyg, som ar registrerat i Forenade Konungariket, eller
annat fartyg, vilket enligt Forenade Konungarikets lagstiftning ar att
anse sasom brittiskt och vars redare eller huvudredare, om det ar flera
an en redare , (owner , managing owner, manager) Ur bosatt eller har
sitt huvudkontor dar, respektive flygplan , som ar registrerat i
Forenade Konungariket och vars agare eller huvuddelagare ar bosatt
eller har sitt huvudkontor dar, och, vad angar Sverige, fartyg eller
flygplan hemmahorande i Sverige.

ARTIKEL 2

(1) Bestammelsema i derma konvention aro tillampliga,

(a) vad angar Forenade Konungariket, pa
1. 1946 Ars folkforsakringslag , 1946 an folkforsakringslag for

Nordirland , 1946 Ars folkforsakringslag for on Man och den fore
den 5 juli 1948 gallande •lagstiftning som ersattes av dessa lagar,

II. 1946 Ars folkforsakringslag (yrkesskador ), 1946 Ars folkfor-
sakringslag (yrkesskador) for Nordirland och 1946 Ars folk.
forsakringslag (yrkesskador) for on Man,

111. 1946 firs folkhalsolag, 1947 an folkhalsolag for Skottland, 1948
firs folkhalsolag for Nordirland samt 1948 firs folkhalsolag for
on Man,

IV. de bestammelser i 1948 firs folkhjalpslag och 1948 ars
folkhjalpslag for Nordirland, som avse beredande av hjalp at
hjalpbehovande personer,

V. de bestammelser i 1948 Ars folkhjalpslag och 1949 ars valfardslag
for Nordirland , som avse olika atgarder , dock ej beredande av
arbete, for hjalp at blinda , dova eller stumma samt andra
personer , som aro invalider pa grund av sjukdom , skada eller
medfodd vanforhet;
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(b) in relation to Sweden, to the legislation of Sweden concerning-

(i) general sickness insurance;
(ii) medicines provided free of charge or at reduced prices;

(iii) Government schemes and Government-supported schemes for the
prevention of invalidity and for the medical and vocational
rehabilitation of disabled persons, including the deaf and dumb
and the blind;

(iv) prophylactic care of mothers and children;

(v) maternity benefit and maternity assistance;

(vi) unemployment insurance;
(vii) national pensions;
(viii) allowances payable to widows and widowers who have children;

(ix) general family allowances and special family allowances payable in
respect of the children of widows, invalids and others;

(x) industrial injuries insurance;
(xi) social assistance.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the
Convention shall also apply to any law or regulation which amends,
supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this
Article.

(3) The Convention shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to any law or regulation which amends or supplements the legislation specified
in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with'a
third party.

PART II

General Provisions

ARTICLE 3

Subject to the provisions of the present Convention, a national of one
country shall be subject to the obligations, and entitled to enjoy the advantages,
of the legislation of the other country under the same conditions as a national
of the latter country.

ARTICLE 4

(1) If a national of either country, not ordinarily resident in Sweden, is
employed in that country by an employer who is resident in the United
Kingdom or has his principal place of business there, then, during the first
twelve months of his employment in Sweden-

(a) those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall apply to him as if he were employed
in that country;

(b) the corresponding provisions of the legislation of Sweden shall not
apply to him;

(c) he shall be entitled to receive the medical benefit of Sweden in
accordance with the provisions of Article 9.

(2) If a national of either country, who is resident in Sweden, is employed
in the United Kingdom by an employer, who has a place of business in
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(b) vad angAr Sverige, pa den Svenska lagstiftningen rorande

I. allman sjukforsakring,

II, kostnadsfria eller prisnedsatta lakemedel,
III. atgarder inom den statliga och statsunderstodda invaliditets-

forebyggande verksamheten avensom statlig och statsunderstodd
arbets- och vanforevard, dari inbegripen yard av dovstumma och
blinda,

IV. forebyggande modra- och barnavArd,
V. moderskapshj5lp och modrahjalp,
VI. arbetsloshetsforstikring,
VII. folkpensionering,
VIII. bidrag till ankor och anklingar med barn,
IX. allmanna barnbidrag och sarskilda barnbidrag till ankors och

invaliders m.fl. barn,
X. yrkesskadeforsakring,
XI. socialhj5lp.

(2) Konventionen tiger tillampning jamval pA lagstiftning, som inneb5r
andring i, tillagg till eller kodifiering av den i mom. (1) angivna lagstiftningen,
d it ej annat foljer av vad i mom. (3) stadgas.

(3) Endast om de fordragsslutande ltinderna traffa overenskommelse
darom skall konventionen aga tillampning pa sadan andring i eller sAdant
tillagg till den i mom. (1) angivna lagstiftningen som innebar tillampning av
overenskommelse rorande social trygghet som det ena landet slutit med tredje
land.

ANDRA DELEN

Allmanna bestammelser

ARTIKEL 3

Medborgare i det ena landet skall, dtir ej annorlunda stadgas i denna
konvention, i frAga om skyldigheter och rattigheter enligt det andra landets
lagstiftning vara likstalld med detta lands egna medborgare.

ARTIKEL 4

(1) Darest svensk eller brittisk medborgare, som icke an regelmassigt
bosatt i Sverige, arbetar i detta land for arbetsgivare, som ar bosatt eller
har sits huvudkontor i Forenade Konungariket, skall for de forsta tolv
mAnaderna av arbetstiden i Sverige galla,

(a) art bestammelserna i den brittiska lagstiftningen om erlaggande av
avgifter skola tillampas pA honom som om han arbetade i Forenade
Konungariket,

(b) att motsvarande bestammelser i den svenska lagstiftningen icke skola
aga tillampning pA honom,

(c) samt att han skall vara berattigad till svenska medicinska formaneI
enligt bestiimmelserna i artikel 9.

(2) Darest svensk eller brittisk medborgare, som ar bosatt i Sverige, arbetar
i Forenade Konungariket for arbetsgivare med foretag i Sverige, skall for
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Sweden, then, during the first twelve months of his employment in the United
Kingdom-

(a) the legislation of Sweden specified in sub-paragraphs (b) (i), (b) (v), and
(b) (vii){x) of paragraph (1) of Article 2 shall apply to him;

(b) those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall not apply to him;

(c) he shall be entitled to receive the medical benefit of the United Kingdom
in accordance with the provisions of Article 9.

(3) Where the employment specified in paragraph (1) or paragraph (2), as
the case may be, of this Article lasts longer than twelve months, the provisions
of that paragraph shall continue to apply to the employed person, if the
competent authority of the country where he is employed agrees thereto before
the end of the period of twelve months specified in that paragraph.

ARTICLE 5

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of
Article 9, where a national of one country is employed on board a vessel or
aircraft of the other country, the legislation of the latter country shall not
apply to him, unless he is resident in that country.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article_

(a) the legislation of Sweden concerning industrial injuries insurance shall
apply to a national of the United Kingdom who is employed on board a
vessel of Sweden, or to such a national, resident in Sweden, who is
employed on board an aircraft of Sweden;

(b) the legislation of the United Kingdom concerning industrial injuries
insurance shall apply to a national of either country, resident in Sweden,
who is employed on board a vessel or aircraft of the United Kingdom.

(3) If a vessel of one country is in a harbour of the other country or in
the territorial waters of the latter country, and a national of either country,
resident in the latter country, is employed on board the vessel, otherwise than
as master or a member of the crew, having been engaged for this employment
in the latter country, the legislation of the latter country shall apply to him
as if he were employed in that country.

(4) Where a national of either country, who is resident in one country,
is employed on board a vessel or aircraft of the other country, and is paid
remuneration in respect of that employment by some person or undertaking
having a place of business in the former country and not being the owner
of the vessel or aircraft, the legislation of the former country shall, in respect
of that employment, apply to him as if the vessel or aircraft were a vessel or
aircraft of the former country, and the person or undertaking paying the said
remuneration shall be treated as the employer for the purposes of the said
legislation.

ARTICLE 6

(1) A. national of one country who is employed in the other country in
the Government service of the former country, or of any third country, or a
person who is in the private service of a national of the former country so
employed, shall be entitled, together with his dependants, to receive the same
medical benefit as is provided under the legislation of the latter country for
a national of that country who is resident there.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, the present
Convention shall not apply to established members of the Foreign Service
of the United Kingdom.

1
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de forsta toly manaderna av arbetstiden i Forenade Konungariket galla,

(a) att den i artikel 2 mom . ( 1) litt. (b), ( i), (v) och (vii)--(x) angivna svenska
lagstiftningen skall tillampas pa honom,

(b) air bestammelserna i den brittiska ] agstiftningen om erlaggande av
avgifter icke skola aga tillampning ph honom,

(c) samt att han skall vara berattigad till brittiska medicinska formaner
enligt bestammelserna i artikel 9.

(3) Varar arbete som avses i mom . ( 1) eller (2) langre tid an toly manader,
skola bestammelserna i berorda mom. alltjamt galla for arbetstagaren, savida
behorig myndighet i det land dar han arbetar lamnar medgivande dartill fore
utgangen av den i momentet angivna tolvmanaderstiden.

ARTIKEL 5

(1) Dar ej annat foljer av mom. (2 ) i denna artikel och av artikel 9 skall
den som ar medborgare i ett av landerna och arbetar ombord pa fartyg eller
flygplan hemmahorande i der andra landet omfattas av lagstiftningen i det
senare landet endast i fall dA han ar bosatt i detta land.

(2) Dar ej annat foljer av mom . (3) och (4) skall
(a) den svenska lagstiftningen om yrkesskadeforsakring galla for brittisk

medborgare , som arbetar ombord pa svenskt fartyg , eller for brittisk
medborgare , som ar bosatt i Sverige och arbetar ombord pa ett svenskt
flygplan,

(b) den brittiska lagstiftningen om yrkesskadeforsakring galla for i
Sverige bosatt svensk eller brittisk medborgare , som arbetar ombord
pa brittisk t fartyg eller flygplan.

(3) Darest fartyg hemmahorande i der ena landet befinner sig i hamn i
det andra landet eller A detta lands territorialvatten , skall for svensk eller
brittisk medborgare , som utfor annat arbete ombord an som befalhavare
eller medlem av besattningen och som ar bosatt i det senare landet och dar
anstallts for ifrAgavarande arbete, galla lagstiftningen i sistnamnda land som
on han arbetade i detta land.

(4) Arbetar svensk eller brittisk medborgare , som ar bosatt i det ena landet,
ombord pa fartyg eller flygplan hemmahorande i det andra landet och avlonas
han for detta arbete av person eller foretag med verksamhet room det forra
landet och icke av agaren till fartyget eller flygplanet , skall med avseende
pa detta arbete lagstiftningen i det forra landet aga tillampning pa honom som
om fartyget eller flygplanet yore hemmahorande i detta land . Den person eller
det foretag , som avlonar honom , skall anses sAsom hans arbetsgivare vid
tillampning av namnda lagstiftning.

ARTIKEL 6

(1) Medborgare i det ena landet , som arbetar i det andra landet i
statstjanst for sift eller ett tredje land, och den som iir i personlig tjanst hos
medborgare i forstnamnda land med sAdant arbete skall jamte person, som
for sin forsorjning ar beroende av honom, vara berattigad till samma
medicinska form 'aner enligt lagstiftningen i det andra fordragsslutande landet
som medborgare i detta land , vilken ar bosatt dar.

(2) Konventionen tiger icke tillampning pa utsand personal (established
members) i den brittiska utrikesforvaltningen , dar ej annat foljer av mom. (1).

9
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(3) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a
national of the United Kingdom is employed in Sweden in the Government
service of the United Kingdom and is not permanently settled in Sweden, or
any person is employed in the private service of such a national so employed
and is not so settled, those provisions of the legislation of the United Kingdom
which concern the payment of contributions shall apply to him as if he were
employed in the United Kingdom, and the corresponding provisions of the
legislation of Sweden shall not apply to him.

(4) Where a national of Sweden is employed in the United Kingdom in
the Government service of Sweden, or is in the private service of a national
of Sweden so employed, the legislation of Sweden specified in sub-paragraphs
(b) (i), (b) (v) and (b) (vii)-(x) of paragraph (1) of Article 2 shall apply to him,
and those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall not apply to him; provided that the
provisions of this paragraph shall not apply to an honorary consul or to
anyone who is in the service of an honorary consul and remunerated by him.

(5) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article,
where a national of either country is employed in one country in the
Government service of the other country, or any person is in the private
service of a national of either country so employed, the legislation of the
country in which he is employed shall apply to him and, for this purpose, he
shall be treated as if he were resident in that country.

ARTICLE 7

Where a national of either country is employed in Sweden, and those
provisions of the legislation of the United Kingdom which concern the payment
of contributions apply to him in accordance with the provisions of para-
graph (1) of Article 4 or paragraph (3) of Article 6-

(a) for the purpose of any claim to receive sickness benefit under that
legislation, he shall be treated as if he were in the United Kingdom,
and, if his wife is in Sweden, as if she were in the United Kingdom;

(b) for the purpose of any claim to receive benefit under that legislation for
an industrial accident occurring, or an industrial disease contracted,
during his employment in Sweden, he shall be treated as if that
employment were insurable and as if the accident had occurred or the
disease had been contracted in the United Kingdom, and, if his wife
is in Sweden, as if she were in the United Kingdom;

(c) for the purpose of any claim to receive a maternity grant or maternity
allowance under that legislation, his wife shall be treated, while she is
in Sweden, as if she were in the United Kingdom.

ARTICLE 8

The competent authorities of the two countries may agree to modify the
provisions of Articles 4, 5 and 6 in relation to particular persons or classes
of persons.

PART III

Benefit

Medical Benefit

ARTICLE 9

(1) A national of Sweden, who is resident in either country, shall be
entitled to receive, while he is in the United Kingdom, the medical benefit
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(3) I annat fall an som avses i mom. (2) skola i fraga om brittisk
medborgare, som arbetar i Sverige i brittisk statstjanst och icke ar
stadigvarande bosatt i Sverige, och i fraga om den som ar i personlig tjanst hos
sAdan person och som icke ar stadigvarande bosatt i Sverige, tillampas den
brittiska lagstiftningens bestammelser om erlaggande av avgifter som om han
arbetade i Forenade Konungariket, och skola motsvarande bestammelser i
den svenska lagstiftningen icke aga tillampning pa honom.

(4) Betraffande svensk medborgare, som ar anstal]d i svensk statstjanst
men arbetar i Forenade Konungariket eller som ar i personlig tjanst hos
svensk medborgare som nu namnts, skall tillampas den svenska lagstiftning,
som angivits i artikel 2 mom. (1) lift, (b), (i), (v) och (vii)-(x), och skola den
brittiska lagstiftningens bestammelser om erlaggande av avgifter icke tillampas
for honom. Vad nu sagts skall dock icke aga tillampning pa olonad konsul
eller den, som ar i tjanst has och avlonas av olonad konsul.

(5) I annat fall an som avses i mom. (2), (3) eller (4) skall for svensk eller
brittisk medborgare, som arbetar i ena landet i statstjanst for det andra landet,
och for den som ar i personlig tjanst hos svensk eller brittisk medborgare
som nu namnts galla lagstiftningen i det land dar han arbetar, och skall han
vid tillampningen harav anses bosatt i detta land.

ARTIKEL 7

Arbetar svensk eller brittisk medborgare i Sverige och skola den brittiska
lagstiftningens bestammelser om erlaggande av avgifter enligt artikel 4
mom. (1) eller artikel 6 mom. (3) aga tillampning a honom, skall

(a) nar fraga ar om raft till sjukpenning, anses som om han och, darest
hans hustru ar i Sverige, aven hon vistades i Forenade Konungariket,

(b) nar frAga ar om ratt till ersattning i anledning av olycksfall i arbete
i Sverige eller yrkessjukdom till foljd av sadant arbete, anses som om
detta arbete omfattades av den brittiska forsakringen och olycksfallet
intraffat eller sujkdomen Adragits i Forenade Konungariket samt,
darest hans hustru ar i Sverige, som om hon vistades i Forenade
Konungariket,

(c) nar fraga ar om ratt till moderskapsbidrag (maternity grant) och
tillaggspenning (maternity allowance) anses som om hans hustru
vistades i Forenade Konungariket aven nar hon vistas i Sverige.

ARTIKEL 8

De behoriga myndigheterna i de bAda landerna aga traffa overenskommelse
om undantag helt eller delvis fran bestammelserna i artiklarna 4, 5 och 6 for
sarskilda personer eller persongrupper.

TREDJE DELEN

Fiirmaner

Medicinska formdner

ARTIKEL 9

(1) Svensk medborgare skall, saframt han ar bosatt i nagot av de bada
landerna , under vistelse i Forenade Konungariket vara likstalld med dar bosatt
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provided under United Kingdom legislation under the same conditions as a
national of that country who is resident there.

(2) A national of the United Kingdom, who is a member of a Swedish
sickness fund, shall be entitled to receive, whether he is in Sweden or elsewhere,
the medical benefit of Sweden under the same conditions as a national of that
country.

(3) A national of the United Kingdom, who is resident in either country,

and is not a member of a Swedish sickness fund, shall be entitled to receive,

while he is in Sweden, the same medical benefit as is provided under

the legislation specified in sub-paragraphs (b) (i), (b) (ii) and (b) (iv) of

paragraph (1) of Article 2 for a national of Sweden who is resident in that

country.
Sickness Benefit

ARTICLE 10

(1) Where a national of either country has, since his last arrival in the
United Kingdom, become liable to pay contributions as an employed or self-
employed person under the legislation of that country, but has not, since that
arrival, received sickness benefit under that legislation for six hundred and
twenty-four days in any period of interruption of employment as defined
by that legislation, he shall, for the purpose of any claim to receive sickness
benefit under that legislation, be treated as if-

(a) he had so paid a contribution for every week during which he was
resident in Sweden and gainfully occupied;

(1,) he had had a contribution so credited to him for every week during
which he was resident in Sweden and prevented by illness or unemploy.
ment from being gainfully occupied;

(c) he satisfied the contribution conditions for receiving that benefit
throughout the first six months after the time when he was last in
Sweden, if at that time he would have been entitled, had he fallen ill,
to receive sickness benefit under the legislation of Sweden.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of Article 6, a national
of the United Kingdom who is resident in Sweden shall, for the purpose of any
claim to receive sickness benefit under the legislation of Sweden, be treated
as if he were a national of Sweden.

(3) Where a national of either country would be entitled to receive sickness
benefit under the legislation of one country if he were in that country, he
shall, subject to the approval of the competent authority of that country, be
entitled to receive that benefit for any period during which he is temporarily
in the other country.

Maternity Benefit

ARTICLE I1

(1) Where a woman, being a national of either country, who has been
resident in Sweden, is confined in the United Kingdom, and has received no
maternity grant or maternity allowance in respect of her confinement under
the legislation of Sweden, and she or her husband is liable to pay contributions
under the legislation of the United Kingdom, she shall be treated for the
purpose of a claim to receive a maternity grant or home confinement grant
under that legislation as if she or her husband had paid a contribution under
that legislation for every week during which she or he, as the case may be,
was resident in Sweden; and, if she receives a maternity grant under that
legislation, she shall receive no maternity grant in respect of that confinement
under the legislation of Sweden.
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brittisk medborgare i frAga om ratt till detta lands medicinska formaner.

(2) brittisk medborgare , som at medlem i svensk sjukkassa , skall vara
likstalld med svensk medborgare i frAga om rdtt att Atnjuta svenska medicinska
formaner saval i Sverige som i andra lender.

(3) Brittisk medborgare , som icke at medlem i svensk sjukkassa , skall,
sAframt han at bosatt i nagot av de bada linderna, under vistelse i Sverige
aga atnjuta samma medicinska formaner enligt den i artikel 2 mom . ( 1) litt. (b),
(i), (ii) Lich (iv) angivna lagstiftningen som dar bosatt svensk medborgare.

Kontantforindner vid sjukdom

A RTIKEL 10
(1) liar svensk ciler brittisk medborgare efter sista ankomsten till

Forenade Konungariket blivit skyldig att erl5gga avgifter sasom arbetstagare
eller sjalvstandig foretagare enligt brittisk lagstiftning men bar han efter
ankomsten icke uppburit kontantformaner vid sjukdom enligt namnda
lagstiftning for 624 dagar avseende Lid, da han ej utfort arbete (period of
interruption of employment) i denna lagstiftnings mening , skall han vid
provning av frAgan om riitt till sedan forman anses hava

(a) erlagt avgift for varje vecka d$ han varit bosatt och haft forvarvsarbete
i Sverige,

(b) gottskrivits avgift for varje vecka da han varit bosatt i Sverige och pa
grund av sjukdom eller arbetsloshet varit forhindrad att utova
forvarvsarbete,

(c) uppfyllt de for ratt till namnda forman stadgade avgiftsvillkoren for de
forsta sex manaderna efter den tidpunkt da han senast var i Sverige,
under forutsattning att han vid denna tidpunkt skulle vid sjukdom
hava varit berattigad till kontan tformaner fran den allmanna sjukfor-
sakringen i Sverige.

(2) Brittisk medborgare , som 5r bosatt i Sverige , skall i frAga om ratt till
kontantformaner fran den allmanna sjukforsakringen i Sverige vara likstalld
med svensk medborgare , dar ej annat foljer av artikel 6 mom. (3).

(3) Svensk eller brittisk medborgare , vilken skulle vara berattigad att
uppbara kontantformaner vid sjukdom enligt det ena landets lagstiftning om
han befunne sig i detta land , skall, saframt behorig myndighet i detta land
lamnar medgivande dartill, aga uppbara sedan forman under tillfallig vistelse i
det andra landet.

Moderskapsformtaner

ARTIKEL 11

(1) barest kvinna, som ar svensk eller brittisk medborgare och varit bosatt
i Sverige, fader barn i FOrenade Konungariket, skall hon, saframt hon icke
uppburit moderskapshjalp eller modrahj5lp en]igt svensk lagstiftning for
denna barnsbord och avgiftsplikt foreligger for henne eller hennes man enligt
brittisk lagstiftning , vara berattigad till moderskapsbidrag (maternity grant)
eller hemforlossningsbidrag (home confinement grant) enligt denna lagstiftning
som om hon eller hennes man fullgjort lagstadgade avgiftsvillkor for varje
vecka da hon eller han varit bosatt i Sverige . Erhaller hon moderskapsbidrag
(maternity grant) enligt brittisk lagstiftning , tiger hon icke for samma barnsbord
uppbara moderskapshjalp enligt svensk lagstiftning.
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(2) A woman, being a national of the United Kingdom, who is confined
in Sweden and has not received a maternity grant in respect of her confinement
under the legislation of the United Kingdom, shall be entitled, under the
legislation of Sweden, to receive a maternity grant and maternity assistance
under the same conditions as a woman who is a national of Sweden; and, if
she receives a maternity grant under that legislation, she shall not be entitled
to receive a maternity grant in respect of that confinement under the
legislation of the United Kingdom.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply to a
woman who is entitled to a maternity grant or maternity allowance by virtue
of the provisions of Article 7.

Unemployment Benefit

ARTICLE 12

(1) Where a national of either country claims unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom , he shall be treated as if-

(a) he had paid a contribution as an employed person under that legislation
for every week for which he has paid a contribution under the Swedish
scheme of unemployment insurance;

(b) he had had a contribution so credited to him for every week during
which he was insured under the Swedish scheme of unemployment
insurance and prevented by illness or unemployment from being
employed;

(c) he satisfied the contribution conditions for receiving unemployment
benefit under the legislation of the United Kingdom throughout the
first six months after the time when he was last in Sweden , if at that
time he would have been entitled , had he become unemployed and
available for work , to receive unemployment benefit under the Swedish
scheme of unemployment insurance;

(d) he had been resident in the United Kingdom during any period during
which he was resident in Sweden.

(2) The Government of Sweden undertake to advise the Swedish competent
authority and the Swedish unemployment insurance funds that , where a
national of either country belongs to an unemployment insurance fund, any
contributions which he has paid as an employed person under the legislation
of the United Kingdom shall be treated as if they were contributions which he
has paid to that fund.

Old Age Pensions

ARTICLE 13

(1) For the purpose of any claim to receive an old age pension under the
legislation of the United Kingdom, a national of either country, who has
lived in the United Kingdom continuously for at least five years immediately
before the date of the claim, shall be treated as if he, or, in the case of a
claim made by a married woman or widow by virtue of her husband's
insurance, her husband, had paid a contribution under that legislation for
every week during which he was resident in Sweden.

(2) Where the national claiming an old age pension is a married woman or
widow claiming by virtue of her own insurance, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to her unless she has, since the date of her
marriage, paid one hundred and fifty-six contributions under the legislation of
the United Kingdom,

1
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(2) Kvinna , som ar brittisk medborgare och fader barn i Sverige , skall,
saframt hon icke uppburit moderskapsbidrag (maternity grant) enligt brittisk
lagstiftning for denna barnsbord , vara berattigad till moderskapshjalp och
modrahjalp enligt svensk lagstiftning pa samma villkor som kvinna , vilken
ar svensk medborgare . Erhaller hon moderskapshjalp enligt sistnamnda
lagstiftning , tiger hon icke for samma barnsbord uppbara moderskapsbidrag
(maternity grant) enligt brittisk lagstiftning.

(3) Vad i mom . (2) stadgats tiger ej tillampning pa kvinna , som enligt
artikel 7 ar berattigad till moderskapsbidrag (maternity grant) eller tillaggs-
penning (maternity allowance).

Formaner vid arbetsloshet

ARTIKEL 12

(1) Svensk eller brittisk medborgare skall vara berattigad till forman vid
arbetsloshet enligt brittisk lagstiftning som om han

(a) erlagt i denna lagstiftning foreskriven arbetstagareavgift Or varje vecka,
for vilken han erlagt avgift till den Svenska arbetsloshetsforsakringen,

(b) gottskrivits sAdan avgift for varje vecka som han varit ansluten till
den Svenska arbetsloshetsforsakringen och av sjukdom eller arbetsloshet
varit forhindrad att utfora arbete,

(c) uppfyllt avgiftsvillkoren for erhallande av forman vid arbetsloshet
enligt brittisk lagstiftning under de forsta sex manaderna efter den
tidpunkt da han senast var i Sverige, saframt han vid denna tidpunkt
skulle hava varit berattigad till ersattning fran den Svenska arbets-
loshetsforsakringen om han varit arbetslos och oforhindrad att ataga
szg arbete,

(d) varit bosatt i Forenade Konungariket under bosattningstid i Sverige.

(2) Svenska regeringen forbinder sig att verka for att den Svenska
tillsynsmyndigheten och de svenska erkanda arbetsloshetskassorna skola
medgiva svensk eller brittisk medborgare , som ar medlem i arbetsloshetskassa,
ratt att tillgodorakna forsakringsavgifter , som han erlagt i egenskap av
arbetstagare enligt den brittiska lagstiftningen , sasom avgifter erlagda till
denna kassa.

Alderspension

ARTIKEL 13

(1) Svensk eller brittisk medborgare , som varit bosatt i Forenade
Konungariket oavbrutet minst fem ar omedelbart innan han ansoker om
Alderspension enligt brittisk lagstiftning , skall tillerkannas sadan fbrman med
vad som skulle hava utgatt om han eller , om ansokningen avser gift kvinna
eller anka , hennes man erlagt avgifter enligt denna lagstiftning for varje
vecka da han varit bosatt i Sverige.

(2) Vad i mom . ( 1) sags skall icke galla betraffande gift kvinna eller anka,
som ansoker om alderspension pa grund av egen avgiftsbetalning , med mindre
hon efter aktenskapets ingaende erlagt minst 156 avgifter enligt brittisk
lagstiftning.
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(3) A national of the United Kingdom shall , for the purpose of any claim
to receive an old age pension under the legislation of Sweden , be treated as
if he were a national of Sweden , provided that, immediately before the date
of his claim-

(a) he has lived in Sweden continuously for at least five years, or
(b) he was receiving , under the legislation of Sweden, an invalidity pension,

sickness allowance, widow's pension or one of the allowances paid to
widows and widowers who have children.

Benefit for Invalids

ARTICLE 14

(1) Where a national of either country has , since his last arrival in the
United Kingdom, paid at least fifty -two contributions as an employed or
self-employed person under the legislation of that country , and has, since
that arrival , received sickness benefit under that legislation for six hundred
and twenty -four days in any period of interruption of employment as defined
by that legislation , he shall , for the purpose of any claim to receive further
sickness benefit, be treated as if he had so paid a contribution for every week
during which he was resident in Sweden and gainfully occupied.

(2) For the purpose of any claim to receive an invalidity pension or
sickness allowance under the legislation of Sweden , a national of the United
Kingdom shall be treated as if he were a national of Sweden , if he has lived
in that country continuously for a period of at least one year immediately
before the date of the claim , and during that period has been capable of
carrying on a gainful occupation for at least one year.

Widow's Benefit and Widower' s Benefit

ARTICLE 15

(1) For the purpose of any claim to receive widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom , a woman , being a national of either
country , shall, if-

(a) her husband had lived in the United Kingdom continuously for at least
five years immediately before his death, or

(b) she has lived there continuously for at least five years immediately
before the date of her claim , be treated as if her husband had paid a
contribution under that legislation for every week during which he was
resident in Sweden.

(2) Where a woman would be entitled to receive widow ' s benefit under the
legislation of the United Kingdom if her child were in that country, she shall be
entitled to receive that benefit if the child is in Sweden.

(3) For the purpose of any claim to receive, under the legislation of Sweden,
a widow's pension or an allowance payable to a widow or widower who has
children , a national of the United Kingdom shall be treated as if she or he,
as the case may be, were a national of Sweden, if-

(a) the deceased husband or wife of the national had lived in Sweden
continuously for at least five years immediately before death or was
then receiving an invalidity pension or sickness allowance under the
legislation of Sweden , and the national was then living in Sweden, or

(b) the national has lived in Sweden continuously for at least five years
immediately before the date of the claim.
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(3) Brittisk medborgare skall i fraga om ratt till alderspension enligt

svensk lagstiftning vara likstalld med svensk medborgare , under forutsattning
att han omedelbart innan ansokan om sadan forman gores

(a) vistats oavbrutet minst fem fir i Sverige eller,
(b) uppbar invalidpension, sjukbidrag, ankepension eller bidrag till ankor

och anklingar med barn enligt svensk lagstiftning.

Formdner vid nedsatt arbetsformaga

ARTIKEL 14

(1) Har svensk eller brittisk medborgare efter sista ankomsten till
Forenade Konungariket erlagt minst 52 avgifter sAsom arbetstagare eller
sjalvstandig foretagare enligt brittisk lagstiftning samt efter ankomsten
uppburit kontantformaner vid sjukdom enligt namnda lagstiftning for 624
dagar avseende tid, dA han ej utfort arbete (period of interruption of employ-
ment) i denna lagstiftnings mening, skall han vid provning av frAgan om
ratt till ytterligare sadan forman anses hava erlagt avgift for varje vecka dA
han varit bosatt och haft forvarsarbete i Sverige.

(2) Brittisk medborgare skall i frAga om ratt till invalidpension eller
sjukbidrag enligt svensk lagstiftning vara likstalld med svensk medborgare,
sAframt han vistats i Sverige oavbrutet minst ett Ar omedelbart innan ansokan
om sAdan forman gores och under denna vistelse minst ett ar varit i
stand att utova normal forvarvsverksamhet.

Efterlevandeformdner

ARTIKEL 15

(1) Vid provning av frAgan om ratt till ankepensionsforman (widow's
benefit) enligt brittisk lagstiftning for kvinna, som ar svensk eller brittisk
medborgare , skall anses , att hennes man erlagt avgift enligt denna lagstiftning
far varje vecka da han varit bosatt i Sverige, saframt

(a) han vistats i Forenade Konungariket oavbrutet minst fem Ar omedelbart
fore sin dod eller,

(b) hon sjaly vistats i delta land oavbrutet minst fem Ar omedelbart innan
ansokan om forman gores.

(2) 1 fall dA ankepensionsforman (widow's benefit) utgAr enligt brittisk
lagstiftning om formanstagarens barn vistas i Forenade Konungariket skall
sAdan forman utgA aven om barnet vistas i Sverige.

(3) Brittisk medborgare skall i frAga om ratt till ankepension eller bidrag
till ankor och anklingar med barn enligt svensk lagstiftning vara likstalld med
svensk medborgare,

(a) om den avlidne omedelbart fore dodsfallet vistats i Sverige oavbrutet
minst fem At eller Atnjot invalidpension eller sjukbidrag enligt svensk
lagstiftning , alit under forutsattning alt den efterlevande vid dodsfallet
stadigvarande vistades i Sverige, eller

(b) om den efterlevande sjaly vistats i Sverige oavbrutet minst fem ar
omedelbart innan ansokan om forman gores.
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Allowance for Children

ARTICLE 16

(1) For the purpose of any claim to receive a guardian's allowance under
the legislation of the United Kingdom , a child , being a national of either
country , resident in the United Kingdom, shall , if one of his parents was
resident in Sweden , be treated as if that parent had been insured under the
legislation of the United Kingdom.

(2) Where the father or mother of a child is or was a national of the
United Kingdom or the child himself is such a national , the child shall be
entitled to general family allowances under the legislation of Sweden, if he
is resident in Sweden and maintained by a person who is civilly registered
(mantalsskriven) in Sweden.

(3) Where a child , who is a national of the United Kingdom, is resident
in Sweden , he shall be treated as if he were a national of Sweden for the
purpose of any claim to receive , under the legislation of Sweden , special
family allowances payable in respect of the children of widows , invalids and
others.

Industrial Injuries and Diseases

ARTICLE 17
Where, under the legislation of one country concerning industrial injuries

insurance , a national of either country would be entitled to receive any benefit
if he were in that country , he shall be entitled to receive that benefit while he
is in the other country.

ARTICLE 18

Where a national of either country has contracted an industrial disease
and has been employed in both countries in occupations involving the risk of
that disease , he shall, subject to the provisions of Articles 7 and 19, be
treated , for the purpose of any claim to receive benefit for that disease under
the legislation of the country in which he was last so employed , as if he had
been so employed only in that country.

ARTICLE 19

Where a national of either country , who is receiving or has received any
benefit for an industrial injury or disease under the legislation of one country,
claims benefit for an industrial injury or disease under the legislation of the
other country , account shall be taken of the former benefit as if it were or
had been paid under the legislation of the latter country.

Meaning of " Resident "

ARTICLE 20

For the purpose of applying the provisions of paragraph ( 1) of each of the
Articles 10, 11, 13 , 14, 15 and 16 , no account shall be taken of any period
during which a person was resident in Sweden before he reached the age of
sixteen or after he has reached, or is deemed to have reached , pensionable
age as defined in his case under the legislation of the United Kingdom.

Meaning of " Live continuously "

ARTICLE 21
For the purpose of applying the provisions of the present Convention, a

person shall be deemed to have lived continuously in one (or the other)
country during any period , if he has not been absent from that country during
that period except-

(a) in the case of Articles 13 and 15 , for any period not exceeding four
months;
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Barnbidrag

ARTIKEL 16

(1) Vid provning av fragan om ratt till formyndarbidrag (guardian's
allowance) enligt brittisk lagstiftning for barn, som ar svensk eller brittisk
medborgare och bosatt i Forenade Konungariket , skall, om en av foraldrarna
varit bosatt i Sverige, anses att denne varit forsakrad enligt brittisk
lagstiftning.

(2) Barn, som sjaly ar eller vats fader eller moder ar eller varit brittisk
medborgare , ar berattigat till allmant barnbidrag enligt svensk lagstiftning
s'aframt barnet ar bosatt i Sverige och fostras av nagon som ar mantalsskriven
i Sverige.

(3) Barn, som at brittisk medborgare och bosatt i Sverige , skall i fraga om
ratt till sarskilt barnbidrag till ankors och invaliders m.fi. barn enligt den
Svenska lagstiftningen vara liktstallt med svensk medborgare.

Fonndner vid yrkesskada
ARTIKEL 17

Svensk eller brittisk medborgare , som ager uppbara ersattning enligt det
ena landets lagstiftning om yrkesskadeforsakring under vistelse i detta land,
skall vara berattigad art uppbara sAdan ersattning aven da han vistas i det
andra landet.

ARTIKEL 18

Har svensk eller brittisk medborgare , som adragit sig yrkessjukdom,
arbetat i bada landerna i verksamhet som inneburit fara for sjukdomen, skall
ban, dar ej annat foljer av artiklarna 7 och 19, vid provning av frdgan om
ratt till forman i anledning av denna sjukdom enligt lagstiftningen i der land,
dar han senast utfort sAdant arbete , anses hava utfort ifragavarande arbete
endast i detta land.

ARTIKEL 19

Vid provning av ansokan av svensk eller brittisk medborgare om forman
vid yrkesskada enligt der ena landets lagstiftning skall hansyn tagas till
utgaende eller tidigare A tnjuten forman vid yrkesskada enligt lagstiftningen i
det andra landet, som om denna forman utginge eller utgAtt enligt forstnamnda
lagstiftning.

Betydelsen av uttrycket " bosatt "

ARTIKEL 20

Vid tillampning av mom . ( 1) i envar av artiklama 10, 11, 13, 14, 15 och 16
skall hansyn icke tagas till tid varunder nagon varit bosatt i Sverige fore det
han fyllt sexton 5r eller efter det han uppnatt eller anses hava uppn °att den
pensionsAalder som galler i ifragavarande fall enligt brittisk lagstiftning.

Betydelsen av uttrycket " oavbruten vistelse "
ARTIKEL 21

Vid tillampning av bestammelserna i denna konvention skall en person
anses hava vistats oavbrutet i ettdera landet under den tid , dA han icke varit
fr'anvarande frdn landet , frAnsett,

(a) i fall som avses i artiklarna 13 och 15, bortovaro under hogst 4 mAnader
At gangen,
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(b) in the case of Article 14, for any period not exceeding one month;

(c) for other periods, if the competent authority of that country is satisfied,
having regard to the duration of his residence in that country and the
reasons for his absence from it, that those periods should be ignored;

but, in calculating the duration of any period during which he has lived
continuously in that country, no account shall be taken of any period during
which he was absent from it.

Absence from the United Kingdom

ARTICLE 22

(1) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of para-
graph (1) of any of the Articles 13, 15 and 16, to receive benefit for any
period of absence from the United Kingdom, unless during that period he
remains resident in the United Kingdom.

(2) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of
paragraph (1) of Article 16, to receive a guardian's allowance in respect of a
child for any period of that child's absence from the United Kingdom, unless
during that period the child remains resident in the United Kingdom.

United Kingdom Beneficiary in Sweden

ARTICLE 23

Subject to the provisions of Article 24, a national of either country who
would be entitled to receive an old age pension or widow's benefit under
the legislation of the United Kingdom if he or she were in that country, other
than a benefit payable wholly or partly by virtue of the provisions of
paragraph (1) of Article 13 or paragraph (1) of Article 15, shall be entitled
to receive that benefit, while he or she is in Sweden, at a rate which shall be
determined, if he or she is not resident in the United Kingdom, under those
provisions of that legislation which concern the payment of benefit to persons
who are not resident in the United Kingdom.

Duplicate Benefit for Old Age or Widowhood

ARTICLE 24

Where a national of either country is in one country, and is entitled to
receive an old age pension or widow's benefit under the legislation of that
country, he or she shall be entitled to receive under the legislation of the other
country only any amount by which the old age pension or widow's benefit
which he or she would, but for this paragraph, have been entitled to receive
under that legislation exceeds the benefit which he or she is entitled to receive
under the legislation of the former country.

Claims made Independently of the Convention

ARTICLE 25

Subject to the provisions of Articles 11, 19 and 24, any person claiming
benefit under the legislation of either country may choose to have his claim
determined without regard to the provisions of this Part of the present
Convention.
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(b) i fall som avses i artikel 14, bortovaro under hogst en manad at

gangen,

(c) annan bortovaro som behorig myndighet i namnda land med hansyn
till varaktigheten av bans bosattning i landet och anledningen till
bortovaron medgiver ma Iamnas utan avseende.

Vid berakning av langden av den tid vederborande oavbrutet vistats i landet
skall dock icke medraknas tid, varunder han varit franvarande darifran.

Bortovaro frdn Forenade Konungariket

ARTIKEL 22

(1) Vad i artikel 13 mom . ( 1), artikel 15 mom . ( 1) eller artikel 16 mom. (1)
stadgas berattigar icke nagon till f6rmAn for tid, da han icke vistas i
Forenade Konungariket , med mindre ban under denna tid alltjamt ar bosatt i
Forenade Konungariket.

(2) Vad i artikel 16 mom . ( 1) stadgas medfor icke ratt till formyndarbidrag
(guardian's allowance) for visst barn for tid , dA barnet icke vistas i Forenade
Konungariket , med mindre barnet under denna tid alltjamt ar bosatt i
Forenade Konungariket.

Rdtt till brittiska fdnndner under vistelse i Sverige

i ARTIKUL 23

Svensk eller brittisk medborgare, som om han vistades i Forenade
Konungariket skulle vara berattigad till alderspension eller efterlevandeforman
(widow's benefit) enligt brittisk lagstiftning , skall, dar ej annat foljer av vad
i artikel 24 stadgas, aga uppbara sadan forman aven under vistelse i Sverige.
Ar han icke bosatt i Forenade Konungariket skall formanen darvid faststallas
enligt de foreskrifter i brittisk lagstiftning , vilka avse utgivande av forman
till personer som aro bosatta utanfor Forenade Konungariket. Vad ovan sags
galler icke forman, som belt eller delvis utgar med tillampning av artikel 13
mom. (1) eller artikel 15 mom. (1).

Dubbla alders- och efterlevandeformdner

ARTIKEL 24

Svensk eller brittisk medborgare , som vistas i det ena landet och ar
berattigad till alderspension eller efterlevandeforman (widow's benefit) enligt
detta lands lagstiftning , ager icke erhalla hogre sadan forman enligt det andra
landets lagstiftning an som motsvarar skillnaden mellan vad han, om man
bortser frdn bestammelserna i denna artikel, skulle hava uppburit i alders-
pension eller efterlevandeforman enligt denna lagstiftning och vad han ar
berattigad till enligt det forra landets lagstiftning.

Ansokan out formdn utan dberopande av konventionen

ARTIKEL 25

I andra fall an som avses i artiklarna 11, 19 och 24 ager den som ansoker
om forman enligt nagotdera landets lagstiftning fa ansokningen provad utan
hansynstagande till bestammelserna i denna del av konventionen.
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PART IV

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 26

The competent authorities-
(i) shall make such administrative arrangements as may be required for

the application of the present Convention;
(ii) shall communicate to each other information regarding any measure

taken by them for the application of the Convention;
(iii) shall communicate to each other, as soon as possible, information

regarding any changes made under their national legislation which
affect the application of the Convention;

(iv) shall furnish assistance to one another with regard to any matter
relating to the application of the Convention.

ARTICLE 27

Where, under the provisions of the present Convention, any benefit is
payable by an authority of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of that authority, be made by an authority of
the latter country as agent for the authority of the former country.

ARTICLE 28

No benefit paid under the legislation of one country by virtue of the
present Convention shall be reimbursed out of the funds of the other country.

ARTICLE 29

Where a national of either country who is in one country has claimed
benefit under the legislation of the other country, the competent authority of
the former country, at the request of the competent authority of the latter
country, shall arrange, at its own expense, for him to be medically examined.

ARTICLE 30

(1) Any exception from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one country in connexion with the issue of
any certificate or document required to be produced for the purpose of that
legislation, shall be extended to certificates and documents required to be
produced for the purposes of the legislation of the other country.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one (or the other) country for the purpose of applying
the present Convention, that authority shall not require the certificate or other
document to be legalised or authenticated.

ARTICLE 31

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one country, have been presented within a prescribed period
to an authority of that country, but which is in fact presented within the
same period to the corresponding authority of the other country, shall be
treated as if it had been presented to the authority of the former country. In
such cases, the authority of the latter country shall, as soon as possible, arrange
for the claim, notice or appeal to be sent to the competent authority of the
former country.
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C,b

FJARDE DELEN

Ovriga bestammelser

ARTIKEL 26

De behoriga myndigheterna skola
(1) vidtaga erforderliga administrativa atgarder for tillampningen av denna

konvention;
(2) halla varandra underrattade om atgarder som av dem vidtagits for

tillampningen av konventionen;
(3) snarast mojligt underratta varandra om sAdana andringar i veder-

borande lands lagstiftning, vilka pAverka tillampningen av kon-
ventionen;

(4) lamna varandra bistand i alla fragor, vilka avse tillampningen av
konventionen.

ARTIKEL 27

Myndighet i det ena landet, som har att utbetala forman enligt kon-
ventionen till person i det andra landet, tiger pa begaran erhalla bitrade av
myndighet i det senare landet att sasom ombud for den forra myndigheten
verkstalla utbetalningen.

ARTIKEL 28

Kostnaderna for formaner, som utga enligt lagstiftningen i det ena landet
med tillampning av denna konvention, skola icke atergaldas av det andra
landet.

ARTIKEL 29

AnsOker svensk eller brittisk medborgare, som vistas i det ena landet, om
forman enligt lagstiftningen i det andra landet, skall pa begaran av behorig
myndighet i detta land behorig myndighet i det forra landet pa egen bekostnad
sorja for att han blir lakarundersokt.

ARTIKEL 30

(1) Enligt det ena landets lagstiftning medgiven befrielse fran eller
nedsattning av stampel- och andra avgifter i samband med utfirdande av
intyg eller handling, som skall foretes enligt namnda lagstiftning, skall jamval
omfatta intyg och handlingar, som skola foretes enligt lagstiftningen i det
andra landet.

(2) Skall vid tillampningen av denna konvention intyg eller annat dokument
foretes for behorig myndighet i nagot av landerna, ma namnda myndighet
icke kr5va, att intyget eller dokumentet skall vara forsett med myndighets
legalisering eller bestyrkande.

ARTIKEL 31

AnsOkan, anmalan och besvar, som enligt lagstiftningen i det ena landet
skola ingivas till myndighet i detta land room foreskriven tid men som room
samma tid ingivits till motsvarande myndighet i det andra landet, skola anses
hava ingivits i raft tid till myndigheten i det forra landet. Darvid skall
myndigheten i det andra landet sA snart som mojligt lAta oversanda
ansokningen, anmalan eller besvaren till behorig myndighet i det forra landet.
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ARTICLE 32

The competent authorities of the two countries may, for the purpose of
applying the present Convention, correspond directly with one another, or
with any person who has claimed any benefit by virtue of the Convention, or
with his legal representative.

ARTICLE 33

(1) The competent authorities of the two countries shall endeavour to
resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or
application of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within
a period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body, whose composition and procedure shall be agreed upon
by the two Contracting Parties.

(3) The decision of the arbitral body shall be made in accordance with
the principles and spirit of the present Convention and shall be final and
binding.

ARTICLE 34

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force
of the Convention.

(2) No provision of Part II of the Convention shall apply to any period
during which a national of either country was employed before the date of the
entry into force of the Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, any
benefit, other than a maternity grant or home confinement grant, shall be
payable in accordance with the provisions of the Convention in respect of
events which happened before the date of its entry into force; and such benefit
shall be paid as from that date, if the claim therefor is submitted within
three months of that date.

(4) Any period during which a national of either country was living in one
(or the other) country or resident there or civilly registered (mantalsskriven)
there or insured under the legislation of that country before the date of entry
into force of the Convention shall be taken into account for the purpose of
determining his right to benefit in accordance with the provisions of the
Convention.

ARTICLE 35

In the event of the termination of the present Convention, any right
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained,
and negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course
of acquisition by virtue of those provisions.

ARTICLE 36

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible. The Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification are exchanged.(')

ARTICLE 37

The present Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such yearly period.

(') The Convention entered into force on June 1, 1957.
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f.b

ARTIKEL 32

De behoriga myndigheterna i de bada landerna ma vid tillampningen av
denna konvention skriftvaxla direkt med varandra eller med person, som
ansokt om forman enligt konventionen , eller med lagligen befullmaktigat
ombud for honom.

ARTIKEL 33

(1) De bAda landernas behoriga myndigheter skola soka genom forhand-
lingar losa tvister rorande tolkningen eller tillampningen av denna
konvention.

(2) Kan sAdan tvist icke losas genom forhandlingar inom en tid av tre
manader, skall tvisten hanskjutas fill avgorande av en skiljenAmnd, vats
sammansattning och forfarande skall regleras genom overenskommelse mellan
de bAda fordragsslutande landerna.

(3) Skiljenamnden skall avgora tvisten i enlighet med denna konventions
principer och anda och avgorandet skall vara slutgiltigt och bindande.

ARTIKEL 34

(1) Vad i denna konvention stadgas berattigar icke till forman for tid fore
konventionens ikrafttradande.

(2) Bestammelserna i andra delen av denna konvention avse icke
tidsperioder , dA svensk eller brittisk medborgare var arbetstagare fore konven-
tionens ikrafttradande.

(3) Dar ej annat foljer av mom. (1) och (2) skall forman-dock ej
moderskapsbidrag (maternity grant) eller hemforlossningsbidrag (home
confinement grant)-utgivas enligt bestammelserna i denna konvention aven
pa grund av fore konventionens ikrafttradande intraffad handelse . Forman
utgAr darvid fran och med dagen for ikrafttradandet , under forutsattning att
ansokan darom gores inom tre mAnader frAn namnda dag.

(4) Vid provning av svensk eller brittisk medborgares ratt till forman
enligt bestammelserna i konventionen skola aven beaktas perioder, dA ban
fore konventionens ikrafttradande vistats i Sverige eller Forenade Konungariket
eller varit bosatt eller mantalsskriven dar eller varit forsakrad enligt
lagstiftningen i nAgot av dessa lander.

ARTIKEL 35

Upphor denna konvention att galla , skall rattighet , som forvarvats med
tillampning av dess bestammelser , alltjamt bestA , och skola forhandlingar
upptagas rorande sAdana rattigheter , som da halla pa att forvarvas a nligt
konventionens bestammelser.

ARTIKEL 36

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola
utvaxlas i London snarast mojligt . Konventionen skall trada i kraft forsta
dagen i den andra mAnaden efter den da ratifikationsinstrumenten utvaxlats.

ARTIKEL 37

Denna konvention skall galla under ett Ar fran dagen for dess ikraft-
tradande . Den skall darefter fortfara att galla for ett fir i sander, om den icke
skriftligen uppsagts tre manader fore utgAngen av sAdan ettarsperiod.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at Stockholm this ninth day of June, 1956, in the English
and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

(L.S.) SELWYN LLOYD. (L.S.) It M. A. HANKEY.

(L.S.) OSTEN UNDEN.
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Till bekraftelse harps hava undertecknade, vederborligen befullmaktigade
ombud for respektive regeringar, undertecknat denna konvention och forsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 9 juni 1956 i dubbla exemplar, p3 svenska
och engelska sprAken, vilka bada texter skola aga lika vitsord.

(L.S.) SELWYN LLOYD. (L.S.) R. M . A. HANKEY.

(L.S.) OSTEN LINDEN.
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